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KNJIŽEVNA POROČILA 
L u C i e it T e s n i e r e : O t o n J o u p a n t c h i t c h , poete slo vime. 

L 'homme et l 'oeuvre Paris, Les Belles Lettres, 1931. X V I -J- 384 str, S pisa-
te l jevim por t r e tom. 

„Grenko jc biti slovenski pesnik", je nekoč zapisal Zupančič . Za to bi 
Tesniere r a d osladil pesniku to nezasluženo g renkobo : razglasil bo n jegovo 
hvalo po Franci j i . S to mislijo zak l juču je av to r svoja i z v a j a n j a o Župančiču , 
zb r ana v svojem d o k a j obse /nem delu. K o drugega za drugim obračamo lično 
t i skane liste njegove knjige, se nehote ^ad iv imo n a d tem pogumnim N o r m a n o m , 
ki sc jc morda bolj kot ka ter ikol i drugi tu jec umel zamisli t i v nas slovenski 
s v et j preden se je lotil t ežke naloge, ka te re sad p o večletnem dozorevan ju leži 
pred nami. Osva ja ln i duh njegovih prednikov , ki v n jem še živi, je pr ipomogel , 
da je pr idobi l za Francijo d u h o v n o in umetniško bogastvo velikega sloven-
skega pesnika, *ase pa naso hvaležnost in nase s impat i je . 

Tesmereova študija je p r v i poskus velikega f o r m a t a , spravi t i na jveč jega 
slovenskega pesnika sodobnika pred f rancoski intelektualni f o r u m . Seveda bi 
bi lo p re t i r ano misliti, da bo odslej Franci ja nosila n jegove pesmi tesno pri srcu 
in ga dosledno uvrščala, k a k o r bi pac zaslužil, med velike pesnike drugih 
narodov , ki že imajo v Franci j i d ržav l j ansko pravico, Izpolni tev takih žel ja 
in nadej vedtio zavisi od r azn ih neracionalnih f ak to r j ev , ki jih človek n ikdar 
ne more uzre t i vnap re j in tud i nc podredi t i svoji volji . Za to bi bi lo prenagl jeno , 
danes soditi o tem, k a k o bo Tesniereova knj iga vpl iva la na mnen je f ranco-
skega kul turnega sveta. Z gotovost jo pa smemo trdi t i , da bo Županč iča bliže 
spoznala cela vrsta resnih znans tven ikov in l i te ra tov. Iu če bi bi lo samo to, 
bomo lahko veseli, ka j t i vza jemnos t med kul turnimi narodi sloni v najširšem 
smislu le na neka j l judeh, ki sporočajo spoznane duhovne nak lade v vsa pod-
ročja svojega kul turnega kroga. 

Popo lnoma napačno bi bi lo misliti, d a r a i i ku l tu rn i pojavi Franci jo m o r d a 
malo brigajo. Nasp ro tno , dandanes se v Franci j i sistematično registrira vse, 
k a r sodi v ku l t u rno dogajanje , tudi tisto, kar rodi naša mala slovenska domo-
vina. Poročevalec o teh dogodkih je v p r a v l.ucien Tesniere1 , ki je k a k o r naša 
antena v Franciji , prestrezajoča vse valove, ki jih emanira naša n a r o d n a duša. 

1 I.ueien Tesniere, p rofesor slavisi ike na u m v e n i v S t rasbourgs , jc več let zelo 
uspešno deloval na l j ub l j amki univerzi . V solskem letu 1927./192B. jc n a u m v e m v 
St rasbourgu prv ič v Franci j i p r e d a v a l o slovenski knj iževnos t i od T r u b a r j a preko Pre-
šerna d o Zupančiča , Svojo kn j igo o rabi t asov v f rancošč in i je posveti l svoj im slo-
venskim učencem, ka j t i v stiku 7. n j imi je spoznal , v čem Slovani pri f r ancoskem 
govoru vedno greše. Seda j ima v delu slovensko g ramat iko , ki bo izšla v zb i rk i Insti-
tu ta za s lovanske š tudi je v Pa r i zu . P r i p r a v l j a pa tudi 11 a podlagi dolgole tnih izkušenj , 
ki si jih je bil pridobil v stiku z našimi v i sok oso Lei, f r a n c o s k o g r a m a t i k o za tujce, ki 
bo ure jena na posebno racionalcn način, ki se niti n a j m a n j nc sk lada s t r ad ic iona ln imi 
učbeniki . In napos led jc neumorn i profesor Tesniere vedno na r azpo l ago našim in-
te lektualcem, ki p r i h a j a j o v Strasbourg, k j e r jih vodi in jim da je nasvete . 

Poleg redn ih poročil o po jav ih v naŠi kul tur i , ki jih pise od leta 1311. nada l j e v 
Revue des E m d e s slaves, je izdal nas lednja dela, ki z a d e v a j o slovenski jezik: 
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N a j s i bi mora l i dopus t i t i , da k a p i t a l i, z b r a n i v Tesn ie reov i kn j ig i , t re notri o 
ne b o d o donasa l i posebnih obrest i , b o d o g o t o v o v mnogočem pr ipomogl i , da 
bo d u h o v n i lik n a k g a pesn ika vsa j p o neka te r ih p la teh n j egove osebnost i jas-
ne je s topi l p r ed o k o tist ih F r a n c o z o v , k i se r adogna lo r a z g l e d u j e j o p o k u l t u r -
n e m d o d a j a n j u sodobnega sveta. P o neka te r ih p l a t e h , p r a v i m , k a j t i i n t eg ra lna 
es te tska v rednos t p e s n i k o v a se more r a z o d e t i lc t i s temu F r a n c o z u , ki je ko t 
Tesn i e r e t a k o d o b r o spozna l in t a k o i skreno vzl jubi l nas jez ik , nas n a r o d in 
našo zeml jo . T e g a se Tesn ie re sam d o b r o z a v e d a in za to p r a v i na s t r an i 370. 
to le : „ T r a g e d i j a O t o n a Zupanč i ča jc t r aged i j a mal ih jez ikov. Sve tovn i sloves 
k a k e g a p i sa te l j a je, l a h k o rečemo, p r o d u k t iz n a r o d n e g a slovesa in posebnega 
koe t i c i j cn ta , ki je enak razš i r jenos t i u p o r a b l j e n e g a jezika . K a r se tiče s loven-
seine, k i jo govor i le p o l d r u g i mi l i jon l judi , je ta koef ic i j en t ma lenkos ten . Po leg 
tega p a je t e ž k o p r e v a j a t i pesnika . Vse zas ton j , p r e v o d je v e d n o le s t ra teški 
u m i k , k i mu gre hočeš no t e s le za rem, da z a p r a v i č im m a n j lepote , ki j o ima 
or ig inal , V e n d a r pa v e d n o i zgub l j amo na jbo l j š i del. Dasi se to re j Zupanč i čevo 
delo d a p r i m e r j a t i z de lom na jbo l j š ih tu j ih pesn ikov , ne da bi pr i t e m k a j 
u t r p e l o na si jaju, in dasi bi ga pr i nas sma t ra l i , če bi bil F r ancoz , za vel ikega 
pesn ika , je v e n d a r ve l ika neva rnos t , da ne bo v sve tovn i l i t e ra tu r i n i k d a r za-
sedel t istega mesta , ki bi mu po pravic i Ш , " 

K d o r bo v F ranc i j i č i ta l Tesn i č r eovo kn j igo , se bo mogel uver i t i , da naši 
pesniki niso lc s lučajni po jav i , „ rar i nantes1 ' , a m p a k da so po ro j en i v močni 
k u l t u r n i f e rmentac i j i , ki lina svo jo kon t inu i t e to , ki p r o i z v a j a p lemeni te o rga -
n i z m e in ki se p o svojih af m i t et ah p r i z n a v a k evp ropsk i k u l t u r n i skupnos t i ter 
ni s a m o s luča jno delo l judi , ki so k o t paras i t i ž ivel i na s teblu k a k š n e g e r m a n -
ske ali r o m a n s k e k u l t u r e . A ko p r a v to re j č i ta te l j i ne b o d o mogli v popo lnos t i 
už iva t i p l o d o v Županč i čeve muze , se b o v e n d a r v nj ih v z b u d i l a zaves t o 
obseoju m a j h n e , a z a n i m i v e in k v i š k u s t remeče k u l t u r e v Sloveni j i , Z a t o 
m o r a m o biti T e s n i t r e u i skreno hva ležn i , 

Sur quelques deveioppements dt nasales en slovtne- bulletin d e l a Societe de linguis-

tique de Paris, X X I V , Г913 , pp. r 5 1 — 1 8 2 . T irage a parr. 

Sur le systime casue! du slovčne. Melanges lingulstiques of f er es a M . J . Ven d ryes 

par ses amis et ses eleves. P a n s , Champion, 1 9 1 5, pp. 3 4 7 — 3 6 1 . Tirage a part. 

Du iraitement 1 de C- en ityrien. Melanges publies en l'honneur de M, Paul Boy er, 

Paris, Champion, 1 9 2 5 , pp. 246—2 j r . 

Les Formes du duel en slovenc. Paris, Champion, 1 9 2 5 . 1 6 X 1 5 , X X - f 454 PP-

T o m e H l des T r a v a u x publies par П nit i tut d" Etude s slaves de Paris. C o u rönne par 

rinstitut d'Etudes slaves de Paris (Prix Volney, 1926). 

Atlas linguistique pour servir k letude du duel en Slovene. Paris, Champion, 1 5 2 j , 

34X44, 42 pp. -j- 70 cartes + V I pp. Annexe all tome I I I des T r a v a u x publics par 

l'lnsc[cut d'Etudes slaves de Paris, 

L ' A c c e n t slovcnc et le timbre des Yoyel lcs . Revue des etudes slaves, tome I X , 

fasc. 1 — 2 , Paris, Champion (octobre) 1929, pp, 8 9 — 1 1 S . T i r a g e a p a n , 

Compte rendu de Fr, Ramovš. Historična gramatika slovenskega jezika, II, Kon-

zonantizem, Slavia, I X , 2t 1$jo, pp. 3 5 5 — 3 * 8 . 

Oton JuupantchiccK, Poete slovčnc, L'hornme et l'oeuvrc, Paris les Belles-Lettres, 

1 3 3 1 ; 1 4 X 2 3 X 3 - j cm. X V -j- 383 pp. Volume 7 des Publications de la Faculte des 

Let t res de Strasbourg-
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Zanimivo jc, d a jc av to r odkr i i vso vrednost Župančičeve poezi je iele v 
S t r a s b o u r g s n e k a j let po odhodu iz Ljubl jane, k o jc začel p r ip rav l j a t i svoje 
p r edavan j e o zgodovini slovenske knj iževnost i , p rvo p r edavan j e r t vrs te na 
f rancoski univerzi . I* teh p r e d a v a n j je zras la kn j iga . Z a t o ima po svoji uredbi 
racionalen znača j disertacije, V e n d a r knj igo od konca do k r a j a p reveva topl ina 
iskrenosti in navdušenja . In t imnejše razloge za to svoje delo je av to r izrabil v 
mo t tu , posnetem po raznih Zupančičevih verzih. T a kn j iga je že dolgo spadala 
v Franci jo , saj so že leta 1918. dobili I ta l i jani svojega Zupančiča , ki ga je na -
pisal A r t u r o Cronia . 

Tesniere je napisal knj igo za Francoze in ne za Slovence. Č e p r a v marsi-
ka te ra opomba meri na ravnos t v našo sredo, se mi zdi v a ž n o poudar i t i , da mu 
nc gre za tem, da bi ugodil na3jm internim interesom, da bi p rav i lno pomesti I 
ku l turne zasluge vseh delavcev Župančičeve dobe, da bi pr iznal ali ne pr izna l , 
kolikor je kr i t ika rožl ja la okol i Župančiča z blago ali k r u t o zvenečimi meči, 
temveč gre mu zlasti za tem, da iz Čistega srca preds tav i svoj im r o j a k o m delo 
slovenskega pesnika s „f inimi, Čuvstvenimi us tnicami" , „z majhnimi , iskrečimi 
se očmi" iti z „nepojml j iv im o b r a z o m " in smehom, v katerem se obenem pre-
l ivajo „skeptlcizem, k rock ost in kap l j a c in izma". 

Z a t o se lc skromno dot ika virov in vpl ivov, ki jih Zupančič sam inst ink-
t ivno odk lan j a . Poglavi tna žel ja njegova je, podat i organski ustroj njegovega 
dela. T u ga je vodila tale misel: K a d a r je Zupančič razvrščal svoje pesmi v 
zbirke, jih je vedno urejal po nekem no t ran je utemeljenem načr tu , ki ga v 
l i terarni vedi imenujemo kompozic i ja , Le ana l i za a rh i t ek ton ike nam da je moc, 
da izločimo tista čuvsrva in tiste misli, ki so ga vodile pri n jegovem pesniškem 
snovanju , da na jdemo glavne poteze njegovega psihološkega r a z v o j a ter t a k o 
odkr i j emo Ar i j adn ino nit, ki nam je neobhodno po t rebna , a k o n a j si u ta remo 
pot skozi labir int njegovih simbolov. 

T a arh i tek tonski v idik sta biia sicer Že sprejela Al brecht in C r o n i a , vendar 
Tesniere iz znans tven ih raz logov o d k l a n j a u p o r a b o od nj i ju dobl jenih rezul-
t a tov in hoče črpat i le iz Zupančičevega dela, „ t ako rekoč iz no t r an jo s t i 4 . Za to 
to l iko p revodov , ki z a v z e m a j o 194 strani, t a k o d a r azp rava sama, kt je tud i 
pogosto opreml jena s citati, ne obsega več kot 182 s t rani . 

Pr i i / b o r u teh i lustrat ivnih poezij se je Tesniere r avna l po načelu, da mora 
preliti v f rancoščino vse tiste pesmi, ki so v „Sloveniji na glasu zaradi n j ihove 
no t ran je lepote". Nada l j e pa je av to r v prvi vrst i upošteval „na jbol j znači lne 
pesni tve", in sicer / las t i take, „ki bi mogle bol j neposredno zan imat i f r a n -
coskega č i ta te l ja" , V teh dveh točkah , se mi zdi, je a v t o r popusti l od znan -
stvenega vid ika in se postavil na p rak t ično stališče. V e n d a r je t ežko reči, da bi 
bila ta načela škodova la p rav i lnemu izboru . O b ž a l o v a t i pa je, d a je mora l 
av to r pogosto opusti t i neprevcdl j ive pesmi, ki so se mu sicer zdele znači lne 
in potrebne. 

K a r se tiče p reva j an j a samega, si je ohrani l popolno svobodo. Rimal je le, 
k a d a r mu je nakl jučje vrglo p r imerno besedo v naročje . Seveda je vsakomur 
jasno, ko l iko more tud i pri n a j b o l j k m p revodu pesem izgubit i na p rvo tn i 
svežini, na si jaju in r i tmičnem ugodju . N a j v e č bi tu mogel doseči kongeni ja len 
pesnik, pa se ta bi moral pogosto nadomelča t i p r v o t n e lepote s svojimi last-
nimi, Tesničre pa se je temu izognil z na splošno ves tnim in iskreno občutenim 
prost im prevodom. Pr izna t i moramo, da je svojemu či tatel ju p o d a l k a r na j -
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več je m ose l kot i*. vrsten jezikovni s t rokovn jak , vendar ni izkl jučena nevar -
nost, da bo f rancoski čir are! j pogostoma nehote pogrešal bas tistega, k a r se pr; 
takih prevodih izgublja , namreč vz le ta vezane besede in tistega neprevodl j i -
vega sozvočja , ki u s tva r j a okoli pesmi čudovi to pre l ivanje duhovnost i , ki «a 
je Baudelaire imenoval „correspon dances". 

Tesniere je skušal slediti človeku in njegovemu delu kronološki in arhi-
tektonski obenem. Z a t o o b r a v n a v a Zupančičeve pesnitve in pesniške zbi rke v 
zgodovinsko u t r jenem čas o v nem zapored ju , jih obenem arh i tek tonski r a z k r a j a 
in hoče na temelju tega razkro ja ugotovi t i potek pesnikovega duhovnega raz-
voja. Sprot i pa k r epko riše vse tiste biografski pomembne dogodke iz pesni-
kovega. ž ivl jenja in dejs tva , znači lna г& naš kul turn i krog , ki bi nam mogla 
{zbistriti včuvs tvovan je in r azumevan je Zupančičevega pesniškega dela, Seveda, 
se i i vi jen je in bu jna mnogoliköst njegovih po javov le težko pokorava ta ure-
jenemu pregledu, kakršnega pr ičaku jemo od znans tvene razprave , Z a t o je 
Tesniere ponekod moral odstopiti od svojih splošnih načel. T o je stori! / last i 
pri pesmih za ot roke, ki so nasta ja le istočasno z drugimi, vzdolž vsega pes-
nikovega ž ivl jenja , in r azodeva jo , kol iko svežine in pristne neposrednosti je ne 
glede na leta, ki so minevala , ohrani la n jegova duša k l jub vsej grenkobi , ki 
je od časa do časa k a p a l a vanjo, Strnil jih jc v posebno poglavje , ne da bi jih 
bil seveda popre j izločil iz organski utemeljenega Časovnega okol ja , v katerem 
so bile nastale. Sicer pa je ta izločitev utemeljena tudi v tem, da so tc pesmi 
i z raz posebne funkc i j e človeške duše, ki tudi vsakdanjega človeka za laga 
včasih z emocijami, ki bi jih lahko označili ko t hrepenenje po vrni tvi v otroško 
dobo. D a je prevode obdelal ločeno od izvirnih del, je samo po sebi r azum-
ljivo, k l jub temu, da se je v njih mogočno udejs tvovala njegova us tvar ja lna sila. 

Kn j iga obsega deset poglavi j ; I . Ot roška in mlademška doba ; TI. Lir i /eni 
mladost i (Časa opojnos t i ) ; I I I . Linkern bolesti (Čez p lan) ; IV , L indem medi-
taci je (Satriogovori); V . Lirizem domovine (V za r j e Vidove) ; V I . Drama t sk i 
vz le t (Veronika Deseniška); V I I . Epski poskus ( j e r a l a ) ; V I I I . Pesmi za o t roke : 
Pisanice, Lahkih nog naokrog, Ciciban, Sto ugank; IX . Župančič kot p reva ja -
lec; X . Župančičev slog. N a koncu slede: Zakl juček; bibl iografska p r ipomba 
in kaza lo . 

P r v o poglavje opisuje rast n jegove osebnosti, skr ivnos tno zrno , iz katerega 
je vzkli la, zemljo, ki ji je da j a l a svojih sokov, luč, ki jo je grela. T u so zbrani 
vsi čini tel ji, ki so obl ikoval i otroka, in mlados tn ika : človeško okolje in njegova 
ku l tu ra , šola, pr i jatel j i , vodnik i in učitelji, nacionalne in socialne ideje, ki jih 
je polagoma vpijala mlada duša, p rve publ ikaci je , konf l ik t i z družbo, boji za 
svetovni nazor , odk r ivan j e domovine, E v r o p e in sveta ter domače in svetovne 
l i tera ture , filiacija. s sorodnimi umetniškimi dušami, u temel jevanje mlade s t ruje 
vse do „Razs tanka" , 

V drugem poglav ju Tesniere r azk ra ja mladostni l irizem. C u k r a r n a je na j -
prej izbruhni la v „Ero t ik i" , druga n jena pro tuberanca pa je bila istega leta 
„Časa opojnos t i " , pisana v duhu „ C a r p c diem", polna nebrzdanega ž iv l jenja . 
Tesniere ugo tav l j a sedmero ciklov: l jubezenska strast (skr ivnostna roža) , k r i za 
no t ran jega nemira (zimski žarki ) , na to desorietuacija z romant ičn im uporom 
t radic ionalni čednosti (scgcdilje), v-.atem pa stud in gnus (bolne r o i e ) ; p r o t i 
koncu knjige postaja ton vedrejši : o t roške pesmi in romancc z moČno n a r o d n o 
inspiraci jo; za zakl juček puščica, sprožena v kri t ike. Pog lav je je opremljeno s 
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številnimi d ta ti, iz ka ter ih bi se d a l o sk lepa t i na v p l i v e iz f r a n c o s k e g a in nem-
škega sodobnega pesniš tva . Seveda je t reba s k r a j n o p r e v i d n o r a z u m e v a t i t a k o 
p r i m i k a n j e p o d o b n i h ve rzov , k a j t i n e glede na s luča jno sličnost n a m stoji 
pesn ikova osebnost čista in samoras la p red očmi, J. Preže!j. — (Konto p rili.) 

M i l a n V u k a s o v i ć: B e p , K o k o i c o m p . , Beograd 1931-
M i l a n Vukasov ič , av to r n e k a j zb i rk basni, je izdal n o v o k n j i g o svoj ih 

d r o b n i h iti p o p o l n o m a svo jevrs tn ih spisov. K d o r se bav i v d a n a š n j e m zvih . r r -
jenem času s t ako , na videz t r a d i c i o n a l n o l i t e r a tu ro , si mora biti povsem v 
s vesti neke p rvo tne , prepros te , a dovršene ž iv l j en j ske modros t i j p r i ču joča k n j i g i 
nosi vsa ta pečat . 

P r v i del zbi rke , „De t i n s tvo" je skup ina mal ih , l ičnih dogodb ic iz o t roškega 
ž iv l j en ja . N a p r v i pogled sk romni sestavki r a / .odcva jo g loboko in p r e t e h t a n o 
pOJ: n vin je zap le tenega , neuravnovešenega , a v svojem r a z v o j u in v svojih ho-
ten j ih s t rogo logično ras točega o t roškega sveta. T o p r a v za p r a v dec i name-
n j e n o č t ivo od l iku j e docela i zv i rno , vseh s tvar i , vko rcn in jenih in šab Ion ski h 
v i d i k o v in n i č e l p ro s to d o j e m a n j e malega č loveka ; t a k o obeležje d a j e knj ig i 
p o p o l n o m a a k t u a l e n , sodoben in moderen e n a č a j ; p o h v a l n o u p r a v i č u j e pod-
nas lov tega dela „pokuša j ps ihološke s l ike d e t e t a " in ji da je p o l n o zan imivos t 
z a odras lega č i ta te l ja . N a d vso p i sanos t jo na s t ro j en j, ki si jejo med vrs t icami , 
lebdi k r i s t a lna in p r o n i c a v a l jubezen do otroSkosti in mlados t i , t a k o da je to 
t o p l o obču t j e na jzanes l j ive j š i porok vrednost i t e d o b r e knj ige . — T u d i n jen 
d rug i del , sočne sličice „ Iz p r i r o d e " z a d i h a j o m e s t o m a svežost g l e d a n j a skozi 
m l a d o dušo in p r a v t o jim da j e poseben čar . — Sledi z a k l j u č n a b a j k a o 
„ P o s t a n k u m e t e o r a " , ž ivo, pes t ro in znač i lno dcice, ki ga p o n e k o d p r e v e v a 
p o d t a l n a podobnos t z o n o d u h o v n o s t j o , ki jc t a k o svo j s tvena našemu č loveku 
z juga in ki sc i z p o v e d u j e v on i vrsti enos t avne , p rodo rne in č u d o v i t o z a o k r o -
žene p rav l j i čnos t i , ki jc us tvar i la n. p r . ed ins tvene „Priče iz d a v n i n e " i v a n e 
Brl i£-Maž uran ice ve. 

J ez ik je p rep ros t , a boga t in točen. V e n d a r bi b i lć pisatel ju in knj ig i le v 
pr id , a k o bi izostali izrabi , kot SO „p i j ača" , „ka sa" in „ l a r m m i " , 

Ivo Brnčić. 

P R E G L E D I 
G L A S B A 

K o n c e r t i . Dobro zasedeni moški 
/-bor mF.cbo" iz K rakova, ki jc nastopil v 
£illiarmomčni dvorani s cclo vrsto skladb 
iz poljske zborovske literature (Gal, N0-
wowiewski, Lipski, Kopi ein s k i, 'Walewski, 
Lah man, Kamienski itd.), je imel na spo-
redu dobro odbrane zbore, ki pričajo o 
dobri kvaliteti in precejšnji bogatosti polj-
ske literature za moške glasove, Peli so z. 
izdelano dinamiko, naravnim, odločnim 
in zdravim izrazom. Dirigent: Wslck-
"Wa lew ski. 

IV. simjonič ni k one er t ( f . junija 1931 -) 
je imel na sporedu že prej igrano simfo-
nijo Cezarja Francka (v d-molu), o kateri 
sem poročal ob priliki prve izvedbe. Po-
novitev je nudila približno isto, Musorg-
skega „Noč na Lisi gori", kompozicija, pri 
kateri mora dirigent slediti programskim 
predstavam, ki so določale nje obliko. 
Brez njili ostane izvajanje takih skladb 
bolj ali manj le glasen ropot, ki človeku 

Lnc pove mnogo. Dirigentu so te intencije 
komponista ostale preccj neznane. Čaj -
kovskega B-mol koncert jc efektna sklad-
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lahko spoznali bogastvo naše materinščine in jim utegne slovenska književnost 
z b u j a t i le več z a n i m a n j a . 

Vsega tega se je d o b r o z a v e d a l pisec u v o d a C a n k a r j e v i m „ N o v e l a m " . 
S k r b n o nap i sana š tud i j a obsega dva j se t s t ran i . T o je eden naj lepš ih k r a t k i h 
C a n k a r j e v i h ž iv l j en jep i sov . T e ž a v a je bi la pač dvosmernos t š tudi je . Pisec jo 
je oč i tno nameni l P o l j a k o m in n a m . K l j u b temu se m u je v celot i p o p o l n o m a 
posreči la . P rob leme , ki jih mi Še ne n a č e n j a m o , je zg rab i l o d k r i t o s r č n o in jih 
z ve l ik im r a z u m e v a n j e m označi l . N j e g o v o p o j m o v a n j e p isa te l jevega de la je 
p r edvsem p r i s r čno in p r i s tno . Res, C a n k a r n e po t r ebu je p o v i j a n j ! T o misel 
doseže v nas M o l i s svoj im človeškim srcem in s t r o k o v n j a š k i m m i r o m . N a v a j a 
s k o r a j vse d o m a č e r a z p r a v e . R a d se nas l an j a na I v . P r i j a t e l j a in sp re j ema celo 
n j e g o v o p r e o z k o označbo pisatel ja . N a p a č n a se mi zdi t u d i o z n a č b a s u b j e k t i v n e 
pr i s tnos t i v etični de l i tv i oseb. „ K r a l j na B e t a j n o v i " govor i p r o t i t emu , k a r 
piše u v o d n i č a r na s tr . i j . T e m b o l j pa me je navduš i la p r i m e r a C a n k a r j a k o t 
u m e t n i k a s C e r v a n t e s o m in s l ikar jem El G r c t o m , ki jc u s t v a r j a l „z i z r a ž a n j e m 
eks ta t ičnih n o t r a n j i h v i z i j " . ( P r o f . M o l e je ume tnos tn i zgodov ina r . ) Š tudi ja je 
oboga t i l a našo ku l tu ro , k e r je h k r a t u po l j ska in naša . D a l n a m jo je naš č lovek 
in pesnik , ki nas na jčas tne je zas topa v b ra t sk i d r ž a v i . ^ 

Ve l ika v rednos t in pomen kn j ige sta z a d o s t n o p r ipo roč i lo . Z a l o ž b a se je 
po t rud i l a tudi s č edno o p r e m o , lep im p a p i r j e m in t i skom. T i s k o v n e n a p a k e so 
p r a v a redkos t . Želet i je, d a na roče vse naše k n j i ž n i c e t o kn j igo , k l j ub t e m u . 
da je s lovenska — v pol jščini in pa p r a v rad i tega. Ivan Grabor. 

L u c i e n T e s n i e r e : O t o n J o u p a n t c h i t c h . (Konec . ) 
K m a l u p o iz idu „Čaše opo jnos t i " u m r e K e t t e in d v e leti kesnejc p r i j a t e l j , 

ki je b i l pesniku n a j b o l j d rag , M u r n - A l e k s a n d r o v , Z a t o nas l edn ja zb i rka „Cez 
p l a n " vsebuje n a j p r e j l i r izem n jegove boleč ine ; bolečina se u m a k n e z d r a v d u 
s amo te in iz te se po rod i pogum. S tem s t o p n j e v a n j e m d o ž i v l j a j e v je Z u p a n č i č 
gani l srce mladine , ki se ga je ž i v o opr i je la , V n a s p r o t j u s C r o n i o je T c s m e r e 
o s t r o u m n o izluščil smiselno k o m p o z i c i j o z b i r k e „Cez p l a n " , ki gre od o b u p a 
čez samoto v pogum. Poleg tega bi se d a l a deli t i t u d i v cikel noči in cikel 
dneva . Insp i r ac i j a te z b i r k e je mnogo l ika in je pogos to z a k o r e n i n j e n a v n a r o d n i 
pesmi. Z a pesnikov n o t r a n j i r a z v o j je z las t i v a ž n a pesem « R a z n i m p o e t o m " , 
v ka t e r i z a v r ž e „bolne rože" in se to re j o d v r n e od „ d e k a d e n t i z m a " . Pesn ik 
dov-or i v m o ž a . Svo j ideal izrazi v pesmi „PEIČ s a m o ž i v " . V r n e se t u d i k lepot i 
r o d n e zeml je ( K v a r n e r ) . Z o p e t je zb ra l Tesn i e r e več zan imiv ih remimscenc na 
D e h m c l a (P t ič samoŽiv - De r Vogel W a n d e l b a r ) in na V e r l a i n e * ( O b K v a r -
n e m — O mer tu es a u t r e m e n t bel le q u e la sa in te croix) . Z u p a n č i č od ide leta 
1905 v Pa r i z , k j e r se mu r a z o d e u e j o n o v e p la t i ž iv l j en ja . N o v i duhov i , novi 
u m e t n i k i : Jaurčs , A n a t o l e France , V e r b a e r e n , W a l t W h i t m a n . T u j a c ivi l izaci ja 
se »a pa ne d o t a k n e , pesnik le izčisti svo jo ume tnos t . N a v a l nov ih vt isov sproži 
v n j e m ref leks i jo , poglobi se vase in nap i še „ S a m o g o v o r c " , k i so i z raz n j egove 
prosi r j ene in pog lob l jene inspiraci je . T e s n i l e , k i ko t F r a n c o z v e d n o isce v o -
di lne ni t i kompoz ic i j e , je u t rd i l v „ S a m o g o v o r i h " pe te ro c ik lov , in s icer: me lan -
hol ični , sarkas t ični in rel igiozni cikel, n a t o cikel d u h o v n e v e d r i n e in napos led 
cikel apo teoze d o m a č e zemlje , V p r v e m se jc zlast i ženski m o t i v v p r imer i s 
„Caso opo jnos t i " dvigni l na v i š jo p loskvo . Ženska m u ni več lc č u t n o b i t j e , 

41 osebnost , o b d a r j e n a z in te lek tom, f i z i čno in m o r a l n o lepoto . N a mes to 
t emveč 
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erotične inspiracije s tepa jo duhovne vezi, ki ga sedaj spa ja jo z žensko. K o t 
F rancoz Tesniere seveda ne zamud i pri l ike, da ne bi mojst rsko razIof.il pesmi 
„Zapr t i pa rk" , ki jo je pesnik napisal ob pogledu na v.aprti in z Juno oblici 
Jarcün du Luxembourg. T u d i v religioznem ciklu imamo pesem par iške inspi-
raci je: p Pogled na M o n t m a r t r e " , k j e r je Zupančič izrazil svoj religiozni pesi-
mizem, Še cn ko rak in pesnik n u j n o trči ob ateizem (Moj bog). V e n d a r na jde 
bo?.jo sled v vesti, svojem „skri tem o b r a z u " . P a tudi vest ne zadovol j i pesni-
k o v e pot rebe po mi lob i in z a t o z grenkobo ugotovi , d a ž iv l jen je ni vredno, 
d a ga človek živi. V e n d a r pesniku se k ip i po žilah kri in t a občutek u t rd i v 
n j e m vero v živl jenje (Starec premišljuje). 

Z a t o se v čet r tem ciklu d vi g tie pesnik na višave ž ivl jenjske vedrine, miru 
in zavesti (Deviza, Ribn ik , Samemu sebi). 

K o je izživel no t r an j e boje in se ustalil, se nagne nad svojo domovino . 
„Slovan* prinese 1904. „Z v l a k o m 4 . T u je Tesniere zbra l celo vrs to remi-
niscenc na Dehmela , Verhaercna , W a l t a Whi t mana in Verla inea. Vendar so Je 
zunan jega znača ja , ka j t i Župančičeva pesem stoji poleg nj ih v samolastni 
lepoti. Višek p a je pesnikova l jubezen do domovine dosegla v „ D u m i " , k jer je 
izrazil (Vidmar , T h e Slavonic Review} povra tek od kozmopol i t i zma k čisti 
l jubezni d o rodne grude. T u d i tu je Tesniere nakopiči l mnogo s t ihov zgora j 
navedenih pesnikov ter ga zbližal z nj imi, k a r se tiče socialnega aspekta n je -
govih poezi j . V e n d a r se „ D u m a " konča z vprašan jem. Zavest narodnega vsta-
jen ja bodo prinesle sele „ Z a r j e Vidove" . „ D u m a " je po Testi iereovem mnen ju 
poglav i tno Zupančičevo delo. 

Pe to poglavje , naslovl jeno „Domovinski lirizem'4 , začen ja s kozmično in 
s imbolno raz lago izraza „za r j e V i d o v e " . T e za r j e stoje na ločnici med „nje-
govo bu jno mladost jo in s tarost jo , ki ga Čaka; dospel je do ravnoves ja , ki se 
z o ve zrela doba" , Л te za r j e V idove ne sevajo le n jemu, temveč tud i njegovi 
domovin i . Tesniere odp i ra pred svojimi bralci b r idke s t rani naše zgodovine, 
omenja koroški plebiscit in RapalJo. O p r v e m t rd i , da je tu bila „Franci ja 
s labotna k o t vedno, Angli ja h inavska , I ta l i ja brezst idna, Amer ika pa da sploh 
ni bila niČ; da sta se tu p r a v n o sankci joniral i nasilje in kr ivica mnogih sto-
letij. V dneh te grenkobe se pesnikova duša zlije z domovino, ta pa dobi svoj 
izraz v n jem. Župančič pos tane na rodn i bard , s lovenska misel dobi n a j p o p o l -
nejši i z raz v „Zar j ah Vidov ih" . 

„S lap 4 , ki o tva r j a zb i rko , je ena izmed na jbo l j harmoničnih Župančičevih 
poezi j . V njem je i z r a i e n a „vsa o tožna melopeja večnega in t ragičnega iz-
t ekan ja s tva r i " . N a t o slede t r i je cikli, k i o d g o v a r j a j o trem razvo jn im f a z a m 
poeta in domovine (Dies irae, Pesem žebl jar jev , Lakota , Otroc i moli jo, Be-
gunka ob zibeli) ; v drugem, ki velja sedanjost i , se poet indent if icira s svojim 
na rodom (Podoba , Pesem kovačev , N a š a beseda); t ret j i pa nas vod i v bodoč-
nost, k i jo simbolizirata dozorevan je in rodovi tnos t (Naša telesa, Pr ičako-
vanje) . Knj igo zak l juču je pesem, ki je nekak pendan t k slapu (Mesečina): 
Skr ivnosten dih presinja pesnika, da je kako r eno z domov ino . V prvi in 
zadn j i kitici se k o t ob sordini čuje šumenje „Slapa*. 

I z r edno mnogo pozornost i je Tesniere posveti l Županč ičevemu d ram at-
skemu delu, „Veroniki Deseniški". N a g i b , da se je lotil drame, meni Tesniere, 
jc Zupančič dobil v službi d r ama tu rga pri gledališču, k j e r je po lagoma spoznal 
d ram at sk o umetnost vseh na rodov in vseh časov. K n j i g a obširno r a z p r a v l j a o 
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virih Veronike Deseniske in razkroj i d r a m o po vsebini in kompozici j i , Z n a -
čaj i , p ravi , da so krepko risani. Bistroumno raz loži dozdevno dvojnos t v z n a -
čaj ih Veronike in Fr ider ika , ki se pod vp l ivom l jubezni v z a j e m n o prekinjata. 
Vendar meni, da zbog te psihološko sicer utemeljene dvojnost i , p r a v to l iko 
izgubl jata na živl jenjski sili, kol ikor sta pr idobi la na simboliki, Tesniere kon-
stat ira , da Zupančiču ni slo tol iko za tem, da napiše nacionalno ali zgodovin-
sko dramo, temveč, da je k psihološki razplet draži l n jegove tvorne sile. K o 
želi odkr i t i globlji smisel, ki se skriva pod d r ama t sko zgradbo, ugotovi, da bi 
bilo pogrešeno presojat i d r amo po afabulac i j i in odločno odk lan j a p r imero s 
H e b b e l o v o „Agnes Bernauer" . Simpat ično sprejema Kelcminovo mišljenje, d a 
je „Veron ika" neke vrste aristotelična usodna t ragedi ja (celjske zvezde) , in je 
to re j po svoji s t ruktur i klasična ter se more sklicevati na S of okla. in grške t r a -
gcdc. Tesniere zavrača tiste kri t ike, ki so gra ja l i Zupančiča radi p o m a n j k a n j a 
enakomernost i v tonu, in mu raznol ikost sredstev šteje celo v odl iko . I m a pa 
pomisleke prot i lirskim r i radam, ki se nagosto po jav l j a jo . V tem vidi sorod-
nost s Shakespeare jem. Maeter l incku ga pr ib l ižuje s tem, da pokaže , k a k o sc 
skozi vso d r a m o vlečejo simboli. F lamandcu je podoben po slogu, ki siccr ni 
tako subti len kot njegov, pač pa. n e n a v a d n o fin. 

Poseben odstavek je posvetil Tesniere tistim kopjem, ki so jih slovenski 
kr i t iki z lomih nad „Veron iko" in med seboj. So stavki , iz ka ter ih zveni rahlo, 
včasih p a tudi k r epko očitanje. Ne izp rosno pa odk lan ja Sever jevo polemiko. 

Poglavje zakl jučuje pregled uspehov „Veronike" izven slovenskega ozemlja 
in pa neka j c i ta tov, k jer Zupančič govori o svojih dramatsk ih načr t ih . 

V sedmem poglavju p reg led i Tesniere tiste štiri f r agmen te Jcra l inega epa, 
ki so izšli v Ljubl janskem Zvonu . „ Je ra la" spominja na Fausta , saj je p r a v 
t a k o f i lozofski zamišl jen; kakor Fausta vodi tud i Jc ra lo hudič in končno 
Zupančič snuje Je i S let nad tem epom, t ako da bo kot Faust delo vsega pes-
nikovega živl jenja, Zadn j i odlomek po mogočnosti izraza prekaša vse, kar 
jc Zupančič doslej napisal, T u d i tu nam je Tesniere pr imakni l v pr ispodobo 
nekaj VerhaerenOYih in Verlaineovih st ihov, 

V osmem poglavju je Tesniere obdelal o t roške pesmi: I / loči l je oba pre-
voda „Palčki Pol janc i" in „Pokoncu izpod koren in" . Zupančič je eden izmed 
redkih pesnikov svetovne l i terature, ki je utnel srečno prodret i v o t roško psih o. 
Njegove otroške pesmi so nenavadno fin p r i rodm in estetski nauk , k a r so mu 
priznal i tudi predstavniki vzgojstva v Sloveniji . V k repko skand i r a r i h ritmih, 
k i sicer niso značilni za Zupančiča , vidi Tesniere Levst ikovo šolo, Zan imiva je 
Tesmereova opomba, da je pesnikova duša v dobi „Samogovorov" in „Zar i j 
V idov ih" , ko se je v živl jenjskem boju čistila, u t r ipala baš s čisto dušo n a j -
manjših. V obeh zbirkah iz leta r g i j . se čuti top lo vzdušje pesnikove rodbine. 

V „Cic ibanu" je znal Zupančič posebno srečno združ i t i raz umik i ali čuvst -
veni znača j besed z n j ihovim zvokom in r i tmičnim raz gibom. T a skladnost 
se zdi t a k o nu jna , kot bi Zupančič odkr i l ne neka j novega, a m p a k neka j , k a r 
je bi lo d a n o od vekomaj . Včasih prakt ični smisel nekam izplahne in t e d a j 
nas topi zmagoslavje onomatopoi jc , ki je pr i muzika ln ost i slovenskega jezika 
n e k a j čudovitega. Včasih pa si slede d ruga za d rugo pestre slike, ki dozdevno 
n imajo ož je zveze med seboj, pa vendar čudovi to us t reza jo ustroju duše štiri-
letnega o t roka . N a r a v n o s t nedoseglj ivo pa je znal Zupančič v tem, o t rokom 
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t a k o milem in domačem jeziku poda ja t i na jmla j š im f i lozof i jo ž iv l jenja (Nase 
J uči). P r a v tako je v „ U g a n k a h " sporočil o t r o k o m duhovi to igro. 

Deve to poglav je je posvečeno Župančičevim p revodom. Pesnikovo pre-
v o d n o delo j c ogromno. D v a n a j s t Shakespeare je vi h d ram in še osem drugih 
angleških del, skupaj dva j se t ; osem f rancoskih knj ig , dve nemški in dve špan-
ski, torej s k u p a j dva in tr ideset p revodov . Vendar njegova delavnost i t ni 
i zč rpana , saj Tesniere ni z aznamova l več p revodov , ki smo jih dobili med 
tiskom in p o izidu njegove študije. Zasluga teh p r e v o d o v je ne Je v tem, d A 
citate! j i s poznava jo ob njih najbol jša dela svetovne l i terature, marveč tudi v 
tem, da je Zupančič umel mojstrski pri lagodit i slovenski jezik vsem od tenkom 
velikih l i terarnih jezikov evropskega zapada in tako slovenščino obogati l na 
moči in gibkostl izraza. 

Zupančičev slog je samoniklega znača ja , je izraz. pesnikovega ž ivl jenja , ki 
ga označuje duh o vnose, vol ja , strast. O n je pesnik ponižne socialne plasti , 
sredi ka tere se je rodil. N c s lede na očitke, da se preveč krcia v nedostopnih 
višinah, je vendar realist in objekt iven umetn ik . N jegova inspiracija, jc ne-
n a v a d n o boga ta : živl jenje, detstvo, delo, veselje, bolečina, pesnik, poezija, do-
movina , l jubezen, žena, smrt , mesto, vlak, b rzo javni drog, obr t , l akota , slo-
venski jezik in šc mnogo drugih p redmetov je moglo v njem sprožit i pesniški 
polet . Pri vsem tem pa Zupančič neguje obl iko svojih pesmi in je med redkimi 
Slovenci, ki zna „pisati11. Tesniereju se zdi p r imerna Albrechtova pr ispodoba 
med Flaubcr t jem in Zupančičem. K o t n e k d a j F lauber t , t ako tudi naš pesnik ni 
n ikdar zadovol jen s svojim delom. So pesmi, ki jih jc Zupančič to l ikokra t po-
pravil , da jih p o z n a m o v treh oblikah. Dasi je simbolist, sc vendar izogiba 
abstrakci j i . Kitem pri n jem kra l ju je nad šolarsko mero, za to mu more ustre-
zat i edinole prosti verz. V tem ods tavku Tesniere, ki mu krepko tiči v krv j 
romanski smisel za obliko, večkra t g ra ja prez i r slovenskih pisateljev do nje. 
M o r d a ima prav, vendar mora pomisliti, da je naša šola k r a t k o t r a j n a . Cank. t r 
in Zupančič sta svojim naslednikom p o k a r a l a lepčo pot , kar bo go tovo rodilo 
dobrih uspehov. 

V zakl jučku je i v t o r strni l v Študiji dobljene spoznatke . Zupančič je močna 
osebnost, ki vedno bedi in se venomer razvi ja , ki jo bol j intuicija kot ra/.um 
vodi k idealu, ki ga doslej se ni mogel n a t a n k o določiti. O d t o d obup k r i t i k o ^ 
ki ne morejo prodre t i v skrivnost i njegovega miš l jen j i . Zupančič se giblje v 
svetu stvari , ki jih ne moremo ne tehtat i ne razumet i ; s pesnikom moremo zgolj 
čutiti in t repeta t i . Kl jub temu so ga Slovenci pr ipoznal i za velikega lirika, če-
tudi se sc mnogi ne zaveda jo , „da je dandanes največj i jy.med n j ihovih pes-
nikov, celo večji kot božanski Prešeren". H koncu Tesniere udar i po metodah 
slovenske kri t ike, k a r je bil storil že v raznih prejšnj ih poglavj ih , in sicer ne 
brez zd ravega smisla. 

V bibliografski opombi je zbral Tesniere pregled vseh r a z p r a v in č lankov 
o Zupančiču, Iz kater ih je č rpa l za svojo s tudi jo po t rebne poda tke . Dasi je med 
r a z p r a v o samo večkra t opozar ja l na r azne nedosta tke , ki jih je zagrešil Cronia , 
vendar p r i znava , d a je r a z p r a v a itali janskega pisatelja najboljše splošno delo, 
kar jih imamo o Zupančiču, 

N c da bi hoteli ' / .manjševati vrednost domačih podrobnih r azp rav , ki se jih 
je Tesniere posluževal in jih pogosto citiral, m o r a m o tudi njegovemu delu p r i -
zna t i vrednost , ki mu gre. Moti l bi se tisti, ki bi v njegovi knjigi iskal nežnega 
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liri z m a, zapletenega u m o v a n j a ali do nerazumlj ivos t i zgoščene abstrakcije . 
Tesniere je po rodu N o r m a n in ima v svojem značaju ostro izražene odlične 
kva l i t e te svoje rase: jc neobičajno delaven, odporen, kri t ičen duh, ki mu je 
zd rav i smisel eno izmed glavnih načel v Življenju. Poleg tega pa je k o t Galec 
duhovi t in kot R o m a n vnet za ob l ikovno dovršenost . T a k a je tud i njegova 
kn j iga : t rezna in jasna, pisana v duhovi te m , ob l ikovno dovršenem jeziku. 
K n j i g a vsebuje s tvari , ki se č i ta jo na ravnos t imenitno. R a z p r a v a je k r epko 
zg ra j ena in Tesniere kot znanstvenik ostaja vedno pri svojem predmetu ter si 

ne dovol ju je brezplodnih digrestj . 
Tesniereova kn j iga je bila sprejeta v Sloveniji z velikim veseljem. N a s a ne-

znatnosc, megleni pojmi , ki so obstajal i pred vo jno in med n jo o naši na rodn i 
individualnost i , in pa naša brezbrižnost za in formaci jo inozemstva, zlasti pa 
naSih polit ičnih pr i ja te l jev , so zakr ivi l i , da smo utrpel i strašne izgube na na-
šem narodnem telesu. Bolj k o t ka te remu drugemu na rodu n a m je dandanes po-
t r ebno sistematično obveščanje inozemstva o naših potrebah in nad logah . Tes-
niere op rav l j a t o delo v Franci j i . Seveda ne zmore vsega en sam človek. Al i se 
ne bi mogel organiz i ra t i krog sot rudnikov, veščih f rancoskemu pisanju, k J bi 
si razdelil delo po področj ih in bi spravil na svetlo vse razloge, z a k a j imamo 
pravico do prostora na solncu? ]• Prezelj. 

PREGLEDI 
K N J I G E I N Č A S O P I S I 

K o n e c m o d e r n o s t i . V naslednjih 

vrsticah navajam dve značilni izjavi o raz-

ve ju in stanju sodobne literature. A v t o r j a 

se lotevata, problema s precej tazličnih 

vidikov; tem prepričevalnejia so njuna iz-

vajanja, ako 5« v nekaterih bistvenih rečeh 

krijejo. 

tdeolog ruske emigracije, kulturni filo-

zof N i k o l a j Berdjajev, piše v „Präger 

Presse" ( 1 2 , septembra 1 3 3 1 ) podnaslovom 

„Bodočnost ima realizem": 

„ N a mlade Ruse napravlja Proust silen 

v lis k. T o d a posnemanja so mučna. N i č ni 

brezupne j šc kot posnemati Prousta. Mc 

pravim zategadelj, ker morda Prousta pod-

cenjujem. Nasprotno, mislim, da je Proust 

na jod lične jši in naj izvirne jši pisatelj zad-

njega evropskega razdobja. Znanstveni po-

men mu je še večji od umetniškega, nje-

govo ustvarjanje je za psihologijo in psiho-

patologijo neprecenljivo. Jaques Riviere, 

ki je spoznal Proustov pomen, ga po pra-

vici postavlja na eno stopnjo s Freudom. 

Proustu uspevajo odkritja v območju pod-

zavestnega, vse je pri njem pogreznjeno v 

pajčevino podzavesti. Skrajno ostro za-

stavlja tudi problem časa. T o d a Proust se 

izključno opira na preteklost, osnovni tema 

mu j c disociacija, desintcgracija osebnosti. 

Proust je psiholog, ni pa pnevmatolop, 

nima duha, 

V tem oziru jc moderni francoski roman 

znatno globlji in resnejši od Prousta, je 

duhovnejsi in tragediji sorod ne jši, dasi stoji 

Proust po izvirnosti talenta više. V mislih 

imam take pisatelje, kakor Green a, M a u -

riaca t Bernanosa jn pač največjega med 

njimi, Šc nc docela priznanega Marcela 

Jouhandeauja • - -

Bodočnosti nima psihološka analiza, ne 

analitični roman: dasi stoji dandanes ta 

oblika v ospredju, stoji lc zategadelj, ker 

današnji pisatelj doživlja skrajne oblike 

socialne osamitve . . . N e d i se reči, da bi 

i m e l a bodočnost romantika. Nase razdobje 

stoji v znamenju reakcije proti romantiki 

na vseh področjih — v umetnosti, religiji, 

f i lozofiji , v socialnem življenju — , često 

nepravične reakcije, kakor je vsaka reakcija 

nepravična. T o d a to naj ne pomeni, d a 
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